We Believe . . .




CREEDS OF THE ARMENIAN CHURCH

Any creed is intended to be a statement of faith. In fact, the English word
CREED comes from Latin credo =/ believe. In Armenian, we refer to the
creed as HAVADAMK = We believe.

There are four creeds about which we will be speaking in this presentation.
It should always be remembered that no creed is a statement of IN-
DIVIDUAL belief, rather, it is a statement of the collective faith or belief of
the Church, the Body of Christ. In sincerely reciting the creed, we are show-
ing our individual assent to it. We are also proclaiming that we are in-
dividually accepting the faith of the Church, the Body of Christ, and are
part and parcel of that same worshipping body.

We should always remember that no individual statement of faith or creed
can possibly express the totality of the faith. In this regard, we should recall
the following Scripture: ““But there are also many other things which Jesus
did; were every one of them to be written, I suppose that the world itself
could not contain the books that would be written.’’ (John 21:25)

In this presentation, we will be looking at 4 creeds of the Armenian Church:
THE CREED OF THE ORTHODOX FAITH; THE NICENE CREED;
THE BAPTISMAL CREED; and THE CREED OF HOLY COMMU-
NION.

Let us now look at the actual text of each of these creeds of the Armenian
Church:

1. THE CREED OF THE ORTHODOX FAITH

We confess and believe, with most sincere heart,

in God the Father, uncreated, not born,

and without beginning,

and in the Son, born of the Father

and in the Holy Spirit who proceeds from the Father.

We believe in God the Word, uncreated,
begotten and proceeding from the Father
before all ages,

not after and not less,

but as much as the Father is Father,

the Son with Him is Son.

We believe in God the Holy Spirit,

uncreated and timeless,

not born, but proceeding from the Father,
of the substance of the Father

and glorified with the Son.

We believe in the Holy Trinity,

one nature, one Godhead,

not three gods, but one God,

one will, one kingship, one power;
Creator of all things visible and invisible.

We believe in the Holy Church,
the remission of sins,
and the communion of saints.

We believe one of the three persons,

God the Word begotten of the Father before all ages,

in time, descended into the God-bearer,

the Virgin Mary,

taking from her blood and uniting it to His divinity,

waiting patiently in the womb of the pure virgin for nine months,
and was perfect God and perfect man,

in spirit, in mind, and in body;

one person, one countenance, and one united nature.

God become man without change and without any alteration,
without semen and purely born;

so that there was no beginning to His divinity

and no end to His manhood;

for Jesus Christ is the same yesterday, today, and for all ages.

We believe that our Lord Jesus Christ lived on earth
and that after thirty years He came to baptism.

The Father from on high witnessed,

“This is my beloved Son,”’

and the Holy Spirit descended upon Him in the form of a dove.
He was tempted by Satan and overcame him.

He preached salvation for mankind.

He labored in the bedy, hungered, and thirsted.
After, He willingly came to suffer

and be crucified and died in the body,

yet lived in His divinity.

His body was placed in the grave united with

His divinity; and, with His spirit undivided

from His divinity, He descended into Hades.
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He preached to the souls in Hades, destroyed
Hades and delivered them.

After three days, He rose from the dead

and appeared to the disciples.

We believe that our Lord Jesus Christ,

with the same body ascended to heaven

and sits at the right hand of God the Father.
And that He is to come with the same body
and the glory of the Father,

to judge the living and the dead,

which is to be the resurrection of all mankind.

We believe in the reward of works,
for the just, eternal life;
for sinners, eternal punishment.

THE NICENE CREED

We believe in one God,

the Father almighty,

maker of heaven and earth,
of things visible and invisible.

And in one Lord Jesus Christ,
the Son of God, begotten of God the Father,
only begotten, that is of the substance of the Father.

God from God; light from light; true God from true God,
begotten and not made; '

Himself of the nature of the Father,

by whom all things came into being

in heaven and on earth,

visible and invisible.

Who for us men and for our salvation

came down from heaven and was incarnate,
was made man,

was born perfectly of the Holy Virgin Mary,
by the Holy Spirit;

By whom He took
body, soul and mind and everything that is in man,
truly and not in semblance. 4

He suffered and was crucified and was buried
and rose again on the third day

and ascended into heaven with the same body
and with the glory of the Father

to judge the living and the dead;

of whose kingdom there is no end.

We believe also in the Holy Spirit,
the uncreate and the perfect;
who spoke in the law and in the prophets and in the Gospels;

Who came down upon the Jordan,
preached to the Apostles
and dwelt in the saints.

We believe also in only one universal, apostolic and holy Church;

In one baptism of repentance for the remission and forgivenes of sins;
In the resurrection of the dead,

in the everlasting judgement of souls and bodies,

in the kingdom of heaven

and in life eternal.

THE BAPTISMAL CREED

We believe in the all-holy Trinity,

in the Father, in the Son, in the Holy Spirit;
in the Annunciation of Gabriel,

in the Birth of Christ,

in His Baptism,

in His Sufferings,

in His Crucifixion,

in His Burial of three days.

His Resurrection,

His Ascension as God,

His sitting at the right hand of the Father
and His awesome and wonderful Second Coming,
we confess and believe.

THE CREED OF HOLY COMMUNION

We believe in the Holy Father, true God;
we believe in the Holy Son, true God;
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we believe in the Holy Spirit, true God;

we confess and believe that this is the living

and life-giving body and blood

of our Lord and Savior Jesus Christ,

which shall be for the remission and forgiveness of our sins.
We confess and believe.

It might be tempting to begin to analyze each of the above creeds in a
detailed, phrase by phrase way. However, such is far beyond the scope of
this presentation. Rather, by spending some time in looking at the par-
ticular creeds within the context of the services in which they appear, it will
be possible to get some idea of the outlook and faith of the Armenian
Church, a faith which finds its origins in Jesus Christ Himself and the
evangelization work of His own chosen Apostles, St. Thaddeus and St. Bar-
tholomew.

THE CREED OF THE ORTHODOX FAITH appears in the first
pages of the Book of hours (Zhamakirk), where it follows a formal renun-
ciation of ‘‘the devil and his wiles”’. This precedes the first of the daily ser-
vices of the Armenian Church, the Night Service.

THE NICENE CREED comes at the conclusion of the Synaxis of the
Divine Liturgy. The Synaxis is the second major portion of the Liturgy and
is the portion which is devoted to teaching and learning. It is during the
Synaxis of the Divine Liturgy that the Holy Scriptures are read and the
place where, properly speaking, the sermon should be given. In this posi-
tion, the Nicene Creed precedes the most important part of the Divine
Liturgy, the Holy Sacrifice.

THE BAPTISMAL CREED, just as the Creed of the Orthodox Faith,
is recited immediately after a formal renunciation of evil, the Devil. Accor-
ding to the rubrics of the Baptismal Service, it is only after the recitation of
this creed that the one to be baptized is to be taken into the church. We
should here note that according to the directions for the Baptismal Service,
the service is to begin “‘at the door of the church’’.

THE CREED OF HOLY COMMUNION is chanted by the deacon im-
mediately before Holy Communion is offered to the faithful during the
Divine Liturgy. It is only when he has finished proclaiming this Creed that
Holy Communion is actually to be administered.

It seems that the very placement of these creeds in the various services
is indicative of a certain attitude of the Armenian Church. In each case, the
declaration of faith which is contained in the particular creed is solemnly
proclaimed before beginning an important, vital act in the life of the
Church.

For example, prior to beginning the daily cycle of services and prayer
as given in the Book of Hours, the faith is declared, then the services and
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prayers are conducted. Prior to beginning the Holy Sacrifice, the highpoint
of the entire Divine Liturgy, a declaration of faith, the Nicene Creed, is
made. At the point when the faithful are waiting to receive Holy Commu-
nion, the Creed of Holy Communion, regarding the specific act in which the
faithful are about to take part, is recited. At baptism, prior to bringing the
child (catehcumen) into the church, the Baptismal Creed is proclaimed, then
the service proper begins.

In each case, the declaration of faith, as embodied in the particular
creed, is both an explanation of and a reason for what follows, whether in
the daily services, the Divine Liturgy or the Baptism service. It serves to
clarify and to explain all that follows in terms of Christ, although the
specific terms may vary somewhat from creed to creed. Nonetheless, the
basic fact remains that all that is being done, all that follows is in terms of
Christ. Thus in a real sense, the Church is proclaiming the motivation and
purpose of its actions to be Jesus Christ. He is thereby proclaimed as being
at the very center of the life of the Church. Things are done in terms of
Him, because of Him, to bring man to Him, to bring Him to man. Christ,
therefore, is the reason, the center and the goal and the means. Without
Him what follows doesn’t make sense; with Him it has meaning and pur-
pose.

This fact indicates an attitude which goes beyond the mere conducting
of or participation in services. The Church is telling us that just as Jesus
Christ is the center and bulwark of its life, just as it is He who gives meaning
and purpose to the life of the Church, He must also be at the very center of
our individual lives. It is He who gives meaning and purpose to our life.
Without Him what follows is meaningless and senseless. We are also
reminded that our life in Christ is a life of faith, a life which is centered in
believing; a believing which is followed by doing. Faith and action go hand
in hand and both get their meaning, their goal, from Christ. It is as though
the necessity of both believing and doing in Christ are stressed.

By the very placement of these creeds, the reality that what the Church
does is and must be based upon Jesus Christ is continually proclaimed and
kept at the center of the active life of the Church. The creeds do much more
than merely make a formal declaration of the things which the Church
‘“‘believes’’. The creeds are rather a declaration of intention, of purpose, of
reason, of goal. '

It seems that the tie-in to the life of the individual believer is quite ob-
vious. Life, our life, unly gets meaning, purpose and direction as it, too, is
centered in Christ. The fact that faith consists of something more than
declarations and formulas is most evident, because the declarations and for-
mulas themselves get meaning in terms of what follows them and they both
get their meaning from the fact of Jesus Christ.

The major purpose of the creeds, then is to clarify the fact and the
reality of Jesus Christ in the central acts of the life of the Church.
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TR LARPPRY
N LBPULME LURGLSNS

Nnunnwlhdf bt hwiwwnwdf
wdbGwluwnwp upnhe q4uwypl Guwn-
niwd® wlbn, wGdhl, by wlulhqpl-
wjy bu 80Gnn fppuny br pnjungy
dnqunjl uppng:

Lwiwnwd £ qPwlE Bunniws, wlbn.
OGbw;' by ulubwy h dopt Gwp fwl
qJuithnbwlu: ng jbwny bu ny
Ypuubp: wyy opfwl dwypl Zwyp'
pln GLpG by Npghl Npgh:

Lwrwnwd f qunipp &nghG bunniws'
wlbn. whdwdwlul: ng SGbu' wyy
plvbwy b Zopt- tulhg Zop b
twnwlhg Npnung:

Zunwwnwd f qbppnpyniphlGB unipp,
Uh plniphil, vh wumniméniphil.

ny bpbf wuwmnwwdf, wy' dh
Uuunnwwé, th judf, Th pwguinpni-

phil, Jh howlniphil. wpwphy
bpbibjbug be wlbpbiniphg:

dwrwumwdf jblhbnbgh unipp’
qpnnniphtl Jbnug' hwnnpgni-
pbwdp uppng:

Zwimnwdf  qUlhGE jbphg wlawlg
qPwll Vuwnniwms' dGbwy h Zopk Gwfu
fwl qyuihnbwlu. hb dwudwlulh
hebwy; jwuwnniwdwdhl Ynjub
Uwphwd, wnbw) jupblk Gnpw'
Chwinpbug plng huypnud wunniwéne-
pbwGG. hGGwdubw) dnidlwmibuy
Jupqulnh whwpwin YnwuhG- by bybu
wuwnnitwdl Ywwwpbwp'® Jdwpg
Juwnwpbwy, hnqing bu dwof bt
dwpdlny- th whal, dp ptd, b
vhwinpbwy vh pGniphil: UunniwdG
Ywpnugbw) wnwlg hnpnpdwl be
wnwlg wjjwynipbwl. wlubpdl
Jjanuphil bt wlwywlwb dGniGn
npyku ng £ ujhqpl wunniwdnipbwb

TAVANOOTYOON
OOGHAPAR HAVADOH

Khosdovaneemk yev havadamk
amenagadar surdeev uzHayrun
Asdvadz, anegh, andzeen, yev
anusgeezpun, ayl yev dzunogh
Vor!lvoh yev pukhogh Hokvooyn
Surpoh.

Havadamk uzPann Asdvadz, anegh,
dzunyal yev sgusyal ee Horeh nakh kan
uzhaveedyans, voch hedoh yev voch
gurdser, ayl vorkan Hayrun Hayr, unt
numeen yev Vorteen Vortee.

Havadamk uzSoorp Hokeen Asdvadz,
anegh, anzhamanag, voch dzunyal, ayl
pukhyal ee Horeh, eageetz Hor yev
parrageetz Vortvoh. Havadamk
zErrortootyoonun Soorp, mee
punootyoon, mee asdvadzootyoon,
voch yerek asdvadzk, ayl mee Asd-
vadz, mee gamk, mee takavorootyoon,
mee ishkhanootyoon, arareech
yerevlyatz yev anerevooteetz.

Havadamk hEgeghetzee Soorp,
uztoghootyoon meghatz, haghortoo-
tyamp surpotz.

Havadamk wuzmeenun hereetz
antsantz, uzPanun Asdvadz, dzunyal
ee Horeh nakh kan uzhaveedyans, ee
zhamanagee eechyal hasdvadzadzin
Gooysun Mareeam, arryal hareneh
nora, meeavoryatz unt yiooroom
asdvadzootyanun, eenunamsya
zhoozhgalyal harkantee anarad
Gooseen; yev yeghev asdzadzun
gadaryal, mart gadaryal, hokvov yev
mudok yev marmnov, mee antsun, mee
tem, yev meeavoryal mee punootyoon.
Asdvadzun martatzyal, arrantz po-
pokhman yev arrantz aylaylootyan,
anserum hughootyoon yev anabagan
dzunoont, vorbes voch eh usgeezpun

Gnpw' by ny Juplwl fwpyynipbul
Gnpw: «2h Bhuniu Pphuwnnu bpkl bu
wjuop® GnjG by Jubkhwbwly:

Lwirwwnwmd £ qukpl Jbp 8Bhuniu
Fpbunnu opgbuy b bpwy bpyph-
Jbw bpbunif wilwg blybw} b fpuwni-
phil: 2wyp h ybpniuw Yugbug'
Tw' t npph h¢ uppbih- b 4nqpb
unipp wnuiluybpy hgbwy b Ybpw,
Gnpw: @npabwy; hb vwwnwluyt b
Junpbu) Glw: Pupnqbw dwpnljwb
qpyniphil: Uppwwnbuy dwpdlng,
Juunwlhbuw' fungbw;' bu dwpu-
bwy: 8bwnj blbwy jwdwr h swp-
swpwlu- pwgbuwy b dbnbwy fwpd-
GnyG, br LYblpwlh wuwniwm-
onmipbwdpl: UwplhGE bnpbw; h
gbpbqUwlh' Shwinpbw] wuwnniw-
onmipbwdpl, bv hnqundl hybwy h
ndnpu’ wlpwdwlbih wunniwdne-
pbwdpl: Pwpnqbw) hnqungl' wibp-
bw| qndnjyu’ br wquunbw) ghnghu:
8bwn bphg wunipg jwpnigbw) h
Ubnbing by bpbibw wpwlbpunwugl:

dwiwwnwdf qutpl dbp Bhuniu
PFphunnu' GndphG dwpllnyl hud-
wppabwy jbpyhGu by Gunbwy ply
wodk Zop: Ujbr quing bt GnyghG
dwpdGngG b thunof Zop' h nuunb
qyblnwbhu br qdbnbuwju: fip b
Jupniphil wlbGwjl fupnlwi:

Lurtwmunwdf bir qhwwnnignidG
gopong' wppupngl Ghwlf juih-
nblwlwb, by Ybyuinpugl nwlyulf
JuthnbGulwG:

asdvadzootyan nora, yev voch vakhjan
martgootyan nora; zee Hisoos Krisdos
yereg yev aysor, nooyn yev haveedyan.

Havadamk uzDerun mer Hisoos
Krisdos, shrchyal ee verah yergree, hed
yeresoon amatz yegyal ee mugr-
dootyoon. Hayr ee veroosd vugayal
“Ta eh vortee eem seerelee, yev
Hokeen Soorp aghavnagerb eechyal ee
verah nora. Portsyal ee sadanaye yev
haghtyal numa. Karozyal martgan uz-
purgootyoon. Ashkhadyal marmnov,
vasdagyal, kaghtzyal, yev dzaravyal.
Hedoh yegyal gamav ee charcharanus,
khachyal yev merryal marmnovun, yev
gentanee asdvadzootyampun. Mar-
meenun yetyal ee kerezmanee, meea-
voreal asdvadzootyampun, yev hok-
vovun eechyal ee tuzhokhus, anpazha-
nelee asdvadzootyampun. Karozyal
hokvotzun, averyal uztuzhokhus, yev
azadyal uzhokees. Hed yereetz avoortz
harootzyal ee merrelotz yev yerevyal
ashagerdatzun.

Havadamk uzDerun mer Hisoos
Krisdos, noveen marmnovun ham-
partsyal herginus yev nusdyal unt
achmeh Hor. Aylyev kalotz eh noveen
marmnovun yev parrok Hor, ee tadel
zgentanees yev uz merryalus. Vor yev
harootyoon amenayn martgan.

Harvadamk yev uzhadootzoomun
kordzotz, artarotzun gyank haveede-
nagan, yev meghavoratzun danchank
haveedenagan.



LUNGSULUR UTulrsnheblv

Lwrwnuwdf  jUSbGwunipp  bppnp-
goiphill, b dwyp, bu ylipgh, b h
Unipp 4ngh: Qwibnnud@ Swpphkyh,
qUGnilnG Pphuwnnup. qUlpunne-
phiGG, qQupsupwlu, qPwsbine-
phtGG, qfwunniud@ bpbfopbwy,
qBupniphill, quuuniwdwyku
LwdpwpandGl, qGuwnpib ply wedk
top, qwhwinp bi qhwnwunpbug
qUhrumlqud Fwniunb’ nunngu-
Ghdf by hwiwnwdf:

LURUSULU R
UNRPA QUANPENREELY

dwiwwnwdf h dwyp unipp Bunniwd
fodwphwn, hwiwnwdf by jlpghl
unipp  Bunnuwd  fdwphwn, hwiw-
wwdf b h 4nghl Unipp Uuwnniwmd
fodwphwn. pnunnjwlhdf br hwiw-
nudf qh vw k Gdwphwn, §hlgubh b
yblgwBwpup Ywpdhl bu wphtl
SbwnG Ubpnj 8huniuh Pphuwnnup np
ihGh ¥bq h funipphil be b pngnu-
phib vbnug:

LU veU vl LU.RGSN3

fwrwnwdf h vh Vuwnnwwd,/ h
4wyl wdbGwluy,/ jupwphsG bpyGh
bv  bpyph,/ bpbibjbmg bu
wlbpbiniphg:

bu h ¢p Stp 8puniu PRphuwnnu,/
jNpnhG  Uuwniéng, SGbw G
JUuwnnidng Zopk vhwdhl./ wyuhGfG
JEnipbGE Zop:

Uuwnniwd  jluwnnidng,/ |nju h
intuny,/ Uuwniwé Gdwphun

10

HAVADAMK MUGRDOOTYAN

Havadamk hAmenasoorp Yerrord-
tootyoonun, ee Hayr, yev hOrtee, yev
ee Soorp Hokee. Zavedoomun Kap-
rielee, uzDzunoontun Krisdosee, uz-
Mugrdootyoonun, uzCharcharanus,
uzKhachelootyoonun, uzTaghoomun
yerekorya, uzHarootyoonun, zasdvad-
zabes Hambartsoomun, uznusdeelun
unt achmeh Hor, zahavor yev uzpar-
ravoryal uzmioosankam Kaloosdun
khosdovaneemk yev havadamk.

HAVADAMK
SOURP HAGHORTOOTYAN

Havadamk ee Hayr Soorp Asdvadz
jushmareed. Havadamk yev hOrteen
Soorp Asdvadz jushmareed. Hava-
damk yev ee Hokeen Soorp Asdvadz
jushmareed. Khosdovaneemk yev
havadamk zee sa eh jushmareed, gen-
tanee yev gentanarar marmeen Yyev
aryoon Dyarun meroh Hisoosi
Krisdosi vor leenee mez ee kavootyoon
yev ee toghootyoon meghatz.

HANKANAG HAVADOH

Havadamk ee me Asdvadz,/ ee
Hayrun amenagal,/ hararichun yergni
yev yergri,/ yerevelyatz yev anere-
vootitz.

Yev ee mi Der Hisoos Krisdos,/ hOr-
tin Asdoodzoh, dzunyalun hAsdoo-
dzoh Horeh/ miadzin,/ aysinkun
heyooteneh Hor.

Asdvadz hAsdoodzoh,/ looys ee
loosoh,/ Asdvadz jushmarid hAsdoo-

JUunnidng fdwpnt/ dGniln b ny
wpwpwd: YnjG hGFE h plnipbOE
Zop,/ npny wdbGwy@ hGg bybr
sbphhBu by b Jbpwy bpyph,/ bpb-
tbpf bv wlbpbungpf:

Mp junugqu dbp'/ dwpnyul,/ bu
Juul vbpny thpynipbwl, hebuy b
JbplGhg*/ Ywpdfugue,/ dwpnu-
gut,/ Gwe juwnwpbjuytu h Vwphu-
dw) uppny llm.uhﬁ/ Znqunyl Uppny:

Npny kwn wpdhG,/ hngh by Uhwn,/
bv quubluwyl np pGy E h dwpy,/
fiydwpuwyku b ny Jupdbof:

Qupswpbuy,/ fowsbuy,/ punbwy,/
jbppopg winip jupnigbwy-/ bibwyg b
JbpyhGu GnyhG dupdlnygl,/ Guwnwe
ply wedk Zop:

Gwng k GnyhG d'ulp\fﬂm{ﬁ bu
thwnof Zop,/ h quwnby qyblnwbhu be
qubnbwu-/ npny pmqunanpbmﬁG
ns qnj Jujuiwl:

Lwiwnwdf bu b Unipp 4ngh,/
JwlbnG bu h Lluunmphmlﬁ‘/ np
Jvoubgu joptGu b h dwpqupku bu
JUbunupwlu:

Mp kel h Bnppwlwl./ fupnqbug
Junufbwul/ bu plulbgu h unipp-
upl:

Bluuulmuuff bv h dhp Shw G/
plphwlpulwl b wnwfbjulwb
Unipp bybnbgh: b ¢h Sypunipphet,
Jugupwpniphil,/ b fuwniphil b
h poqniphil dbnug:

b jupniphil dbnbyng./ h puunwmu-
nwll juihnbGhg hnqing br dwpd-
Ging-/ yjupfwyniphiGG bpllhg,/ b h
Ybwlul jwihnbGulwlu:
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dzoh jushmardeh,/ dzunoont yev voch
araradz. Nooyn inkun ee punooteneh
Hor,/ vorov amenayn inch yeghev
herginus yev ee verah yergri,/ yerevelik
yev anerevooytk.

Vor haghakus mer/ martgan,/ yev
vasun meroh purgootyan, ichyal ee
hergnitz/ marmnatzav,/ martatzav,/
dzunav gadarelabes ee Mariamah sur-
poh goosen/ hokvovun Surpov.

Vorov eyarr marmin,/ hoki yev
mid,/ yev zamenayn vor inch eh ee
mart,/ jushmardabes yev voch gar-
dzyok.

Charcharyal,/ khachyal,/ taghyal,
herrort avoor harootzyal;/ yelyal ee
herginus novin marmnovun,/ nusdav
unt achmeh Hor.

Kalotz eh novin marmnovun yev
parok Hor,/ ee tadel uzgentanis yev
uzmerryalus,/ voroh takavorootyanun
voch koh vakhjan.

Havadamk yev ee Soorp Hokin,/
haneghun yev ee gadaryalun,/ vor
khosetzav horenus yev ee markares yev
hAvedaranus.

Vor echun ee Hortanan,/ karozyatz
harrakyalsun/ yev punagetzav ee
soorpsun.

Havadamk yev ee mi miayn/
unt’hanragan yev arrakelagan soorp
yegeghetzi.

Ee mi mugurdootyoon, habashkha-
rootyoon,/ ee kavootyoon yev ee
toghootyoon meghatz.

Ee harootyoon merrelotz;/ ee
tadasdanun havidenitz hokvotz yev
marmnotz;/ harkayootyoonun yerg-
nitz,/ yev ee gyansun havidenaganus.
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